HIEP PINH THUONG MALI
giua
Chinh phn céng hoa Xa héi chi nghia Viét Nam
va
Chinh phi Hoing gia Campuchia

Chinh phi Cong hoa X3 hoi cht nghia Viét Nam va Chinh pha Hoang
gia Campuchia véi 1ong mong mudn phét trién quan hé thuong mai giita hai
nirde va ddy manh méi quan hé hira nghi gifta Chinh phu va nhan dan hai nudc
trén nguyén tic binh ding cling ¢6 1gi, da thod thuin nhu sau :

biéu 1

Chinh pha hai nudc ti€p tuc nd luc hgp tic dé phat trién va tang cudng
cdc m6i quan hé thuong mai gira hai nude. Chinh phtt méi nuéc sé nghién ciru
va xem xét nhimg d€ xudt ma phia Chinh pha bén kia dua ra, va sé& thi hanh
nhiing quyét dinh di dugc hai Chinh pht nhdt tri nhdm that chat hon nita cac
mdi quan h¢ kinh t&€ thirong mai hai nuée.

biéu 2

M®i Chinh phil s& cho phép xuft khéu nhitng hang hod c6 thé xudt khdu -

ctia nuéc minh sang nudc bén kia va tao di€u ki¢n thuan 1¢i cho viéc nhap
khdu nhimg mat hing cé thé nhap clia nudc bén kia va néu &p dung quy ch&
cAp gidy phép xuit nhap khdu thi s& tao diéu kién thuan 1¢i trong viée cap gidy
phép xuit nhap khdu theo dding luat phap,cdc qui dinh hién hanh cia mdi nuée
va thong 1€ qudc t€.

biéu 3

Chinh phii hai nudc danh cho nhau qui ché t&i hué qudc vé thué quan,
cdc chi phf va thl tuc hai quan lién quan dén viéc xudt khdu va nhap khdu
hang hod tif nuGe nay sang nudc Kia.

Tuy nhién, qui dinh nay s& khong duge 4p dung cho nhitng lgi thé, mién
trir, wu dai ma hai Chinh pht danh hoac sé danh cho nhitng nude tham gia véi
bdt k¥ bén nao trong mot lién minh thu¢ quan, hay khu vuc mau dich ty do,
hodc trong khuon khé cta mot hi¢p hoi khu vue vé hop tic kinh t& hién cé
hoac cé thé sé dugc hinh thanh trong tuong lai.
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Dicu 4
Chinli phi méi bén ¢ danh cho tdu buon clia nuée bén kia che do nude
uu dai nhdt khi vao cang, tha neo va dau tai cdng quéc t&€ clia nudc minh theo
luat phdp va cdc qui dinh cla mdi nude danh cho tau cda bat ki nude thi ba

nao.
Diéu 3
Moi khoan thanh todn ¢6 lién quan dén hang hod duge mua ban giira hai .
nuGe s¢ duge thye hién bang ngoai t¢ ty do chuyén déi, duge Chinh pht hai !1
nuée chip nhan phit hop voi luat phép va cdc qui ch€ quéan 1y ngoai hoi hicn
hanh ctia méi nuéc. : 5
Di¢u 6

Chinh pht hai nuéc sé tham khio ¥ ki€n clia nhau khi cin thiét, dé dé
xudt nhimg bién phap nham md rong quan hé kinh t& thwong mai néi chung. ;
hoac d¢ gidt quyét nhimg van dé ¢é thé phdt sinh lién quan tdi viéc thyce hién
cdc diéu khoan cha Hiép dinh nay.

Picu 7

Sau khi Hi¢p dinh nay het hi¢u lyc, nhimg diéu khodn ca Hicp dinh
van s& dugc dp dung d6i véi nhitng hgp déng duge ky ket trong khuon kho
Hiép dinh nhung chua thye hién xong trude ngdy hét hiéu luc cha Hiép dinh.

Dicu 8

Phu hop véi cdc luat &, qui ¢l va qui dinh hién hanh cda mdi nuée .
Chinh pht méi bén s& mién trir thu¢ quan hoac bat cit cdc loai thud khdc cho
nhimg hang hod dudi day xudt xt (i nirde phia bén kia :

a) Hang tam nhap phuc vi cho hoi chg va trién 1am ma khong nham
muc dich tieu thy va phai duge dua (r§ tai nude xudt xi trong thdi han qui
dinh boi cdc qui ché va qui dinh lién quan clia mdi bén.

b) Hang mau chi dd d¢ 1am mau va khong 6 gid tri thirong mai.
bicu 9
Nhimg diéu khoan cta Hiép dinh niy sé khong han ché quyén cha méi
Chinh phu thong qua hoac thyc hi¢n cdc hign phdp nhdm bdo ve cic 1gi ich an {
ninh thi¢t y€u cta minh hoac bao vé y t& cong cong, hoac bao vé méi trudm g, :
cay c6i va siic vat khoi bi siau bénh. —--:ﬁ;_‘)—f”*:




‘ biéu 10

Hiep dinb nay c6 thé duge sira déi, b6 sung hoac chdm ditt véi s thod
: thuan bang van ban cta hai Chinh pht. Bat ky viéc stra d6i, b8 sung nio hoic
'| chdm duat Hiép dinh sé khong 1am tén hai quyén va nghia vu phat sinh tir Hi¢p
! dinh va theo Hiép dinh trude ngay ¢é hiéu lye cla viéc stra ddi, bd sung va
| cham ditt Hiép dinh.

bien 11

! Higp dinh nay s& c6 hi¢u luc k& tir ngdy k¢ va cé hidu luc trong thdi
! gian O] nam.

Hiép dinh nay sé duoc mac nhién gia han tng nam moét, trir phi mot
| trong hai Chinh pht thong bdo cho Chinh phl bén kia bang van ban trude khi
' Hiép dinh hét higu Iyc ba thang vé ¥ dinh cta minh mudn cham dit Higp dinh.

Dé 1am ching, nhimg ngudi ky tén dudi day duge Chinh pht méi ben
uy quyén di ky vao ban Hiép dinh nay.

Lam tai Ha ndi ngay 24 thdang 3 nam 1998 thanh 2 bin bang tiéng Viét,
Khmer va tiéng Anh; cac ban cé gid tri phdp ly ngang nhau. Trong tradng hogp

Bo trudng Bo Thuong mai Bo truong Bo Thuong nghiép
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\‘(}3 sy gidi thich khac nhau, ban ti€ng Anh duge coi 1a quyét dinh./. -<j@y
THAY MAT CHINH PHU THAY MAT CHINH PHU
CONG HOA XHCN VIET NAM HOANG GIA CAMPUCHIA
Truwong Pinh Tuyen Cham Prasidh
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TRADE AGREEMENT
Between
The Government of the Socialist Republic of Vietnam
and
The Roval Government of Cambodia

The Government of the Socialist Repubtic of Vietnam and the Royal
Government of Cambodia. being desirous of developing trade relations
between the two countries and strengthening the fricndly relationship between
the Governments and the Peoples of the two countries, on the basis of
principles of equality and mutual benefit, have agreed as tollows :

Article 1

The two Governments continuously concentrate all cooperation efforts
to develop and strengthen trade relations between the two countries. Fach
Government shall study the proposals which the other Government may submit
for consideration and abide by such decisions as miay be agreed upon by the
two Governments for the purpose of achieving closer economic and trade
relations between the two countries.

Article 2

Each Government shall permit the exportation of its exportable
commodities to the other and facilitate the hmportation of exportable
commodities from the other and where and when the export or import
licensing is involved. shall facilitate the issue of export and import licences in
conformity with the laws, rules and regulations in force of each country and
will abide by international practices.

Article 3

The two Governinents shall grant to the other the most favourcd-nation
treatment in regard to customs duties, charges and customs procedures in
connection with the importation and exportation of voods from one country to
the other.

This provision, however. shall not apply 1o the advantages, exemptions
or privileges which the two Governmients have granted or shall grant to
couniries participating with either country in a customs union or a free trade
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area or within the framework of a regional association for economic
cooperation already in existence or which might be ¢stablished in the future.

Article 4

FEach Government shall grant merchant vessels of the other country
while entering, anchoring and docking its international ports the most-
: favoured-nation treatiment accorded by the respective laws, rules and
hi regulations to the vessels of any third country.

i Article 3

All payments in connection with commodities sold or purchased by the
! two countrics shall be made in freely convertible currencies acceptable to the
two Governments in accordance with foreign exchange laws and regulations in
force in each country.

Article 6

Both Governments shall consult each other whenever necessary in order
to recommend measures for expanding economic and trade relations or to
settle matters that might arise in conncction with the implementation of the
provisions of this Agreement.

Article 7

The provisions of this Agrecment shall be applied after its termination in
respect of contracts concluded within the framework of this Agreement but not
having been fulfilled as on the date of the termination of the Agrcement.

Article 8 _i

Each Government shall, subject to the laws, rules and regulations in !
force, exempt from customs duties or any other fiscal charges the following 1
goods originating in the country of the other party :

a) Articles to be used temporarily lor fairs and exhibitions must be
returned to the country of origin within the period stipulated by rules and
regulations concerned of each party.

b) Sample of goods provided that they are used only for samples and not
intended for sale.
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Article 9

The provisions of this Agreement shall pot limit the vght of cither
Governmen! to adopt or take measures for the protection of its essential
sccurity interests or for the protection of public health or environmental
protection, the prevention of diseases and pests in animal or plants.

Article 10

This Agreenent may be revised, amended or terminated by mutual
comsent in writing by the two Governments. Any revision, amendiment or
termination of this Agreement shall not be prejudicial to any right or
obligation occurring for or incurred under the Agreement prior to the cftective
date of such revision, amendment or termination.

Article 11
This Agreement shall enter into force on the date of its signature and
shall remain in force tor one year.

It shall be automatically rencwed for a period of ene year at o tirme
unless either Goverminent expresses its intention in writing (o terminate this
Agreement Lthree nionths before the expiry of its validity.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their
respective Government, have signed this Agreement.

Done at Hanoi this 24th day of March 1998 in duplicate 1n the
Vietnamesc. Khmer and English languages. all texts being equally authentc.
In case of any divergence of interpretation, ihe English text shall prevail.

FOR THI GOVIRNMENT FOR THE ROYAL GOVERNMENT

OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF . DIA
F VIETNAM

CHAM PRASIDIL
MINISTER OF COMMERCE

TRUCNG DTN TUYEN
MVIINIS TER OF TRADL
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